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الْقَيُّومُ 1)  الم الْحَيُّ  هُوَ  ا ِلاَّ  ا لِهَٰ  لاَ  اللَّهُ  نَزَّلَ 2)  (   )

قاً لمَِا بَيْنَ يَدَيْهِ وَ ا نَْزَلَ  عَلَيْکَ الْکِتَابَ بِالْحَقِّ مُصَدِّ

نْجِيلَ  ( مِنْ قَبْلُ هُدًى للِنَّاسِ وَ ا نَزَْلَ 3)  التَّوْرَاةَ وَ الْا ِ

عَذَابٌ   لَهُمْ  اللَّهِ  بِا يَاتِ  کَفَرُوا  الَّذِينَ  ا ِنَّ  الْفُرْقَانَ 

انْتِقَام   ذُو  يزٌ  عَزِ اللَّهُ  وَ  يَخْفَى 4)  شَدِيدٌ  اللَّهَ لاَ  ا ِنَّ   )

شَيْ  )عَلَيْهِ  مَاءِ  السَّ فيِ  لاَ  وَ  الْا رَضِْ  فيِ  هُوَ 5ءٌ   )

ا ِلاَّ   ا لِهَٰ  يَشَاءُ لاَ  کَيْفَ  الْا رَْحَامِ  فيِ  رُکُمْ  يُصَوِّ الَّذِي 

الْعَزِ  الْحَکِيمُ هُوَ  عَلَيْکَ  6)  يزُ  ا نَْزَلَ  الَّذِي  هُوَ   )

الْکِتَابَ مِنْهُ ا يَاتٌ مُحْکَمَاتٌ هُنَّ ا مُُّ الْکِتَابِ وَ ا خَُرُ 

مَا  فَيَتَّبِعُونَ  يْغٌ  زَ قلُُوبِهِمْ  الَّذِينَ فيِ  فَا مََّا  مُتَشَابِهَاتٌ 

يَعْلَمُ  مَا  وَ  يلهِِ  تَا وِْ ابْتِغَاءَ  وَ  الْفِتْْنَْةِ  ابْتِغَاءَ  مِنْهُ  تَشَابَهَ 

اسِخُونَ فيِ الْعِلْمِ يَقُولُونَ ا مَنَّا بِهِ  يلَهُ ا ِلاَّ اللَّهُ وَ الرَّ تَا وِْ
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الْا لَْبَابِ  ا وُلُوا  ا ِلاَّ  رُ  کَّ مَا يَذَّ وَ  رَبِّْنَا  عِنْدِ  ( 7)  کُلٌّ مِنْ 

مِنْ  لَنَا  هَبْ  وَ  هَدَيْْتَْنَا  ا ذِْ  بَعْدَ  قلُُوبَْنَا  تزُِغْ  لاَ  رَبَّْنَا 

ابُ  الْوَهَّ ا نَْتَ  ا نَِّکَ  رَحْمَةً  ا نَِّکَ  8)  لَدُنْکَ  رَبَّْنَا   )

يُخْلفُِ   لاَ  اللَّهَ  ا نَِّ  فيِهِ  يْبَ  رَ لاَ  ليَِوْم   النَّاسِ  جَامِعُ 

 ( 9الْمِيعَادَ )

Alif, Lam, Mim. Allah! There is no god but He,– the living, the 

self-subsisting, eternal. It is He who sent down to thee (step by 

step), in truth, the book, confirming what went before it; and He 

sent down the Torah (of Moses) and the Gospel (of Jesus) before 

this, as a guide to mankind, and He sent down the criterion (of 

judgment between right and wrong). Then those who reject faith 

in the signs of Allah will suffer the severest penalty, and Allah is 

exalted in might, Lord of retribution. From Allah, verily nothing 

is hidden on earth or in the heavens. He it is who shapes you in 

the wombs as He pleases. There is no god but He, the exalted in 

might, the wise. He it is who has sent down to thee the book: in it 

are verses basic or fundamental (of established meaning); they 

are the foundation of the book: others are not entirely clear. But 

those in whose hearts is perversity follow the part thereof that is 

not entirely clear, seeking discord, and searching for its hidden 

meanings, but no one knows its hidden meanings except Allah. 

And those who are firmly grounded in knowledge say: "We 
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believe in it, the whole of it is from our Lord:" and none will 

grasp the message except men of understanding. "O Lord!" (they 

say), "Let not our hearts deviate now after Thou hast guided us, 

but grant us mercy from Thee: for Thou art the grantor of 

bounties without measure. "Our Lord! Thou art He that will 

gather mankind together against a day about which there is no 

doubt; for Allah never fails in His promise."  

د  ہستی  ، جو نظام   کائنات   کو سنبھالے  ہوئے  ہے ،   -ا ،ل ،م ، الله  وہ زندہ  جاوی 

دا  نہیں ہے 

 

اے نبی ، اس نے تم پر یہ کتاب   –حقیقت  میں اس کے سوا  کوئی  خ

ازل  کی، جو حق  لے کر آئی  ہے  اور ان کتابوں  کی تصدیق  کر رہی  ہے  جو پہلے   

 

ن

  کے لئے  تورات   اور   –سے آئی  ہوئی  تھیں 

ت

 
انوں  کی ہدای

 

اس سے پہلے وہ ان

اری  ہے  ) جو حق  اور ن اطل  کے  

ت

ازل  کر چکا ہے ، اور اس نے وہ کسوٹی       ان

 

انجیل  ن

رق  دکھانے  والی ہے (

 

رامین  کو قبول  کرنے سے انکار      -ف

 

اب جو لوگ الله کے ف

رائی  کا    –کریں ، ان کو یقیناً  سخت سزا ملے  گی    کا مالک  ہے  اور ب 

ت
ت

الله بے پناہ  طاق

وہی  تو   –زمین اور آسمان کی کوئی چیز  الله سے  پوشیدہ  نہیں   -بدلہ دینے والا  ہے 

ا  ہے 

ت

  –ہے جو تمہاری  ماؤں کے پیٹ  میں تمہاری صورتیں ، جیسی چاہتا ہے ، بنان

دا نہیں ہے 

 

  حکمت  والے کے سوا کوئی اور خ

ت

ردس دا  –اس زب 

 

اے نبی ، وہی خ



Ruku 42 [3 Imran 1-9] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
4 / 6 

ازل کی ہے 

 

اس کتاب میں دو طرح کی آن ات   –ہے ، جس نے یہ کتاب تم پر ن

جن   -ہیں : ای  محکمات، جو کتاب کی اصل بنیاد  ہیں ، اور دوسری متشا بہات

لوگوں کے دلوں میں ٹیڑھ ہے ، وہ فتنے کی تلاش  میں ہمیشہ  متشا بہا ت ہی کے  

پیچھے پڑے  رہتے ہیں  اور ان کو معنی پہنانے  کی کوشش  کیا کرتے ہیں ، حالانکہ  

بخلاف  اس کے جو لوگ علم    –ان کے حقیقی مفہوم الله کے سوا کوئی نہیں جانتا 

ارے رب  
م
ارا ان پر ایمان ہے ، یہ س  ہ

م
میں پختہ  کار ہیں ، وہ کہتے  ہیں کہ " ہ

"  اور سچ یہ ہے  کہ کسی چیز سے صحیح سبق  صرف  –ہی کی طرف سے ہیں 

اور وہ الله سے دعا کرتے ہیں  کہ :"   –دانشمند لوگ ہی حاصل   کرتے  ہیں 

ارے دلوں  کو  
م
  تو  ہمیں سیدھے رستہ  پر لگا  چکا ہے ، تو پھر کہیں  ہ

 
پروردگار ، ج

رانہ  فیض  سے رحمت  عطا کر کہ تو ہی  -کجی میں  مبتلا  نہ کر دیجیو  

 
 

ہمیں اپنے خ

پروردگار  ، تو  یقیناً  س  لوگوں  کو ای  روز  جمع  کرنے  والا  ہے  –فیاض  حقیقی  ہے 

ر گز  اپنے  وعدہ سے ٹلنے والا نہیں ہے  –،  جس کے آنے میں کوئی شبہ  نہیں 
م
تو ہ

– 
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अलिफ़-िाम-मीम | अल्िाह, वह ज़िन्दा-ए-जावेद हस्ती जो नििामे-

कायिात को संभािे हुए है, हकीक़त में उसके लसवा कोई ख़ुदा िह ं है | 

ऐ िबी, उसिे तुमपर यह ककताब िाज़िि की, जो हक़ िेकर आई है 

और उि ककताबों की तस्द क कर रह  है जो पहिे से आई थीं | इससे 

पहिे वह इिसािों की हहदायत के लिए तौरात और इंजीि िाज़िि 

कर चुका है, और उसिे वह कसौट  उतार  है (जो हक़ और बालित का 

फक़क़  हदखिेवाि  है) | अब जो िोग अल्िाह के फ़रामीि को क़बूि 

करिे से इिकार करें उिको यकीिि सख्त सिा लमिेगी | अल्िाह 

बेपिाह ताक़त का मालिक है और बुराई का बदिा देिेवािा है | िमीि 

और आसमाि की कोई चीि अल्िाह से पोशीदा िह ं | वह  तो है जो 

तुम्हार  माओं के पेट में तुम्हार  सूरतें जैसी चाहत है, बिाता है उस 

िबरदस्त हहकमतवािे के लसवा कोई और ख़ुदा िह ं है | ऐ िबी, वह  

ख़ुदा है ज़जसिे यह ककताब तुमपर िाज़िि की है | इस ककताब में दो 

तरह की आयात हैं : एक मुहकमात, जो ककताब की अस्ि बुनियाद हैं 

और दसूर  मुतशाबबहात | ज़जि िोगों के हदिों में टेढ़ है, वे कफतिे की 

तिाश में हमेशा मुतशाबबहात ह  के पीछे पड़े रहते हैं और उिको 

मािी पहिाचे की कोलशश ककया करते हैं, हािााँकक उिका हकीकी 

मफहुम अल्िाह के लसवा कोई िह ं जािता | बखखिाफ़ इसके जो िोगो 

इल्म में पुख्ताकार हैं, वे कहते हैं कक “हमारा इिपर ईमाि है, ये सब 

हमारे रब ह  की तरफ़ से हैं |’’ और सच यह है कक ककसी चीि से 

सह  सबक़ लसफ़क़  दानिशमन्द िोग ह  हालसि करते हैं | वे अल्िाह से 

दआु करते रहते हैं कक “परवरहदगार, जब तू हमें सीधे रस्ते पर िगा 

चुका है तो कफर कह ं हमारे हदिों को किी में मुब्तिा ि कर द ज़जये 
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| हमें अपिे खिािए-फैि से रहमत अता कर कक तू ह  फैयािे-हकीकी 

है | परवरहदगार, तू यकीिि सब िोगों को एक रोि जमा करिेवािा 

है, ज़जसके आिे में कोई शुब्हा िह ं है | तू हरगगि अपिे वादे से 

टििेवािा िह ं है |’’ 


